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Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.1

arjuna uvācha

kiṁ tad brahma kim adhyātmaṁ kiṁ karma 
puruṣhottama

adhibhūtaṁ cha kiṁ proktam adhidaivaṁ kim 
uchyate

அர்ஜுன உவாச1 |
கி1ம் த1த்1ப்3ரஹ்ம கி1மத்4யாத்1மம் கி1ம் க1ர்ம 

பு1ருஷ ாத்1த1ம |
அதி4பூ4த1ம் ச1கி1ம் ப்1ஷராக்1த1மதி4தத3வம் 

கி1முச்1யஷத1 || 1 ||

अर्जनु उवाच |
कििं  तद्ब्रह्म किमध्यात्मिं कििं  िम ुपजरुषोत्तम |
अधिभूतिं च कििं  प्रोक्तमधिदैविं किमजच्यते || 1||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.2

adhiyajñaḥ kathaṁ ko ’tra dehe ’smin madhusūdana |

prayāṇa-kāle cha kathaṁ jñeyo ’si niyatātmabhiḥ ||2||

அதி4யஞ்ஞ: க1த2ம் ஷகா1த்1ர 
ஷத3ஷேஸ்மின்மது4ஸூத3ன |

ப்1ரயாணகா1ஷே ச1க1த2ம் ஷஞஷயாஸி 
நியதா1த்1மபி4: || 2 ||

अधियज्ञ: िथिं िोऽत्र देहेऽस्ममन्मिजसूदन |
प्रयाणिाले च िथिं ज्ञेयोऽसस ननयतात्मसभ: || 2||



arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
kim—what; tat—that; 
brahma—Brahman; 
kim—what; 
adhyātmam—the individual soul; 
kim—what; 
karma—the principle of karma; 
puruṣha-uttama—Shree Krishna, the 
Supreme Divine Personality; 
adhibhūtam—the material manifestation; 
cha—and; kim—what; 
proktam—is called; 
adhidaivam—the Lord of the celestial 
gods; kim—what; uchyate—is called;

அர்ஜுனே உவாச——அர்ஜுனன் 
கூறினார்; 
கிம்——என்ன; 
தத்——அது; 
ப்ரஹ்ம——ப்ரஹ்மன்; 
கிம்——என்ன; 
அத்யாத்மம்——தனி ஆன்மா; 
கிம்——என்ன; 
கர்ம—கர்மாவின் ககாள்தக; 
புரு -உத்தம——ஸ்ரீ கிருஷ்ணர், 
உயர்ந்த கதய்வகீ ஆளுதம; 
அதிபூதம்——கபாருள் கவளிப்பாடு; 
ச——மற்றும்; கிம்——என்ன; 
ப்ஷராக்தம்——அதைக்கப்படுகிறது; 
அதிததவம்——ஷதவஷோக ஷதவர்களின் 
இதறவன்; கிம்——என்ன; 
உச்யஷத——அதைக்கப்படுகிறார்;
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adhiyajñaḥ—the Lord all sacrificial 
performances; 
katham—how; kaḥ—who; 
atra—here; dehe—in body; 
asmin—this; 
madhusūdana—Shree Krishna, the killer 
of the demon named Madhu; 
prayāṇa-kāle—at the time of death; 
cha—and; 
katham—how; 
jñeyaḥ—to be known; 
asi—are (You); 
niyata-ātmabhiḥ—by those of steadfast 
mind

அதியஞ்ஞே---அதனத்து தியாக 
நிகழ்வுகளின் இதறவன்; 
கதம்—--எப்படி; 
கே—-யார்; 
அத்ர-—இங்ஷக; 
ஷதஷே—--உடேில்; 
அஸ்மின்—--இந்த; 
மதுஸூதன——கிருஷ்ணர், 
மது என்ற அரக்கதனக் ககான்றவர்; 
ப்ரயாண-காஷே--—இறக்கும் ஷநரத்தில்; 
ச--—மற்றும்; 
கதம்—--எப்படி; 
ஷஞயே-அஸி(நீங்கள்) 
அறியப்படுகிறரீ்கள்; 
நியத——ஆத்மபிேி----உறுதியான மனம் 
ககாண்டவர்களால்
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Translation – 8.1 & 8.2

Arjun said: O Supreme Lord, what is Brahman 
(Absolute Reality), what is adhyatma (the individual 

soul), and what is karma? What is said to 
be adhibhuta, and who is said to be Adhidaiva? Who 

is Adhiyajna in the body and how is He 
the Adhiyajna? O Krishna, how are You to be known 

at the time of death by those of steadfast mind?

அர்ஜுனன் கூறினார்: ஓ ஒப்புயர்வற்றவஷர, 
ப்ரஹ்மம் என்றால் என்ன? (முழு உண்தம), 
அத்யாத்மா என்றால் என்ன?, கர்மா என்றால் 
என்ன? அதிபூதம் என்று கூறப்படுவது எது, 
அதிகதய்வம் என்று கூறப்படுவது யார்? 

உடேில் அதியஞ்ஞன் யார், அவர் எவ்வாறு 
அதியஞ்ஞன்? ஓ கிருஷ்ணா, உறுதியான மனம் 

ககாண்டவர்களால் மரணத்தின் கபாழுது
நீங்கள் எப்படி அறியப்படுவரீ்கள்?



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.1

Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
கி1ம் த1த்1ப்3ரஹ்ம kiṁ tad brahma कििं  तद्ब्रह्म
கி1மத்4யாத்1மம் * kim adhyātmaṁ * किमध्यात्मिं *

கி1ம் க1ர்ம kiṁ karma कििं  िमु
பு1ருஷ ாத்1த1ம | Puruṣhottama | पजरुषोत्तम |
அதி4பூ4த1ம் ச1 adhibhūtaṁ cha अधिभूतिं च

கி1ம் ப்1ஷராக்1த1ம் * 
அதி4தத3வம்

kiṁ proktam * 
adhidaivaṁ

कििं  प्रोक्तमधिदैविं
கி1முச்1யஷத1 || kim uchyate || किमजच्यत े||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.2

Tamil English Sanskrit

அதி4யஞ்ஞ: adhiyajñaḥ अधियज्ञ:
க1த2ம் kathaṁ िथिं

ஷகா1த்1ர * ko ’tra * िोऽत्र *

ஷத3ஷேஸ்மின்மது4

ஸூத3ன|
dehe ’smin 

Madhusūdana |
देहेऽस्ममन्मिजसूदन |

ப்1ரயாணகா1ஷே ச1 prayāṇa-kāle cha प्रयाणिाले च
க1த2ம் * kathaṁ * िथिं *

ஷஞஷயாஸி jñeyo ’si ज्ञेयोऽसस
நியதா1த்1மபி4: || niyatātmabhiḥ || ननयतात्मसभ: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.3

śhrī bhagavān uvācha

akṣharaṁ brahma paramaṁ svabhāvo ’dhyātmam 
uchyate |

bhūta-bhāvodbhava-karo visargaḥ karma-sanjñitaḥ 
||3||

ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 |
அக்ஷரம் ப்3ரஹ்ம ப1ரமம் ஸ்வபா4ஷவா 

த்4யாத்1மமுச்1யஷத1 |
பூ4த1பா4ஷவாத்1ப4வக1ஷரா விஸர்க3: 

க1ர்மஸஞ்ஞித1: ||3||

श्रीभगवानजवाच |
अक्षरिं रह्म परमिं मवभावोऽध्यात्ममजच्यते |

भूतभावोद्ब्भविरो ववसग:ु िमसुस्ञज्ञत: || 3||



śhrī-bhagavān uvācha—the Lord said; 
akṣharam—indestructible; 
brahma—Brahman; 
paramam—the Supreme; 
svabhāvaḥ—nature; 
adhyātmam—one’s own self; 
uchyate—is called; 
bhūta-bhāva-udbhava-karaḥ—actions 
pertaining to the material personality of 
living beings, and its development; 
visargaḥ—creation; 
karma—fruitive activities; 
sanjñitaḥ—are called

ஸ்ரீபகவான் உவாச--—இதறவன் 
கூறினார்; 
அக்ஷரம்—-அைிக்க முடியாதது; 
ப்ரஹ்ம--—ப்ரஹ்மன்; 
பரமம்--—உன்னத; 
ஸ்வபாவே—--இயற்தக; 
அத்யாத்மம்—--ஒருவரின் சுயம்; 
உச்யஷத—--அதைக்கப்படுகிறது; 
பூத-பா—உத்ப—கரே----உயிரினங்களின் 
கபாருள் ஆளுதம மற்றும் அதன்
வளர்ச்சி கதாடர்பான கசயல்கள்; 
விஸர்க—--பதடத்தல்; 
கர்ம--—பேன் தரும் கசயல்கள்; 
ஸஞ்ஞிதே——என்று 
அதைக்கப்படுகின்றன
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Translation – 8.3

The Lord said: The Supreme Indestructible Entity is 
called Brahman; one’s own self is called adhyatma. 

Actions pertaining to the material personality of 
living beings, and its development are called karma, 

or fruitive activities.

பகவான் கூறினார்: அைியாத உன்னதமான 
கபாருள் ப்ரஹ்மன் என்று அதைக்கப்படுகிறது; 

ஒருவரின் சுயஷம அத்யாத்மா என்று
அதைக்கப்படுகிறது. உயிரினங்களின் கபாருள் 
ஆளுதம மற்றும் அதன் வளர்ச்சி கதாடர்பான 

கசயல்கள் கர்மா அல்ேது பேனளிக்கும் 
நடவடிக்தககள் என்று அதைக்கப்படுகின்றன.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.3

Tamil English Sanskrit
ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |

அக்ஷரம் akṣharaṁ अक्षरिं
ப்3ரஹ்ம Brahma रह्म
ப1ரமம் * paramaṁ * परमिं *

ஸ்வபா4ஷவா 
த்4யாத்1மமுச்1யஷத1 |

svabhāvo ’dhyātmam 
uchyate |

मवभावोऽध्यात्ममजच्यते |

பூ4த1பா4ஷவாத்1ப4வக1

ஷரா *
bhūta-bhāvodbhava-

karo *
भूतभावोद्ब्भविरो *

விஸர்க3: visargaḥ ववसग:ु
க1ர்மஸஞ்ஞித1: || karma-sanjñitaḥ || िमसुस्ञज्ञत: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.4

adhibhūtaṁ kṣharo bhāvaḥ puruṣhaśh 
chādhidaivatam |

adhiyajño ’ham evātra dehe deha-bhṛitāṁ vara 
||4||

அதி4பூ4த1ம் க்ஷஷரா பா4வ: 
பு1ரு ஶ்சா1தி4தத3வத1ம் |
அதி4யஞ்ஷஞாேஷமவாத்1ர 

ஷத3ஷேஷத3ேப்4ருதா1ம் வர ||4||

अधिभूतिं क्षरो भाव: पजरुषश्चाधिदैवतम ्|
अधियज्ञोऽहमेवात्र देहे देहभतृािं वर || 4||



adhibhūtam—the ever changing physical 
manifestation; 
kṣharaḥ—perishable; 
bhāvaḥ—nature; 
puruṣhaḥ—the cosmic personality of God, 
encompassing the material creation; 
cha—and; 
adhidaivatam—the Lord of the celestial 
gods; 
adhiyajñaḥ—the Lord of all sacrifices; 
aham—I; eva—certainly; 
atra—here; dehe—in the body; 
deha-bhṛitām—of the embodied; 
vara—O best

அதிபூதம்--—எப்கபாழுதும் மாறிவரும் 
உடல் கவளிப்பாடு; 
க்ஷரே--—அைியும்; 
பாவே—--இயற்தக; 
புரு ே —--—கடவுளின் ப்ரபஞ்ச 
ஆளுதம, ஜடப்கபாருள் 
உருவாக்கத்தத உள்ளடக்கியது;
ச—--மற்றும்; 
அதிததவதம்—--ஷதவர்களின் இதறவன்; 
அதியஞ்ஞே——அதனத்து 
தியாகங்களுக்கும் இதறவன்; 
அேம்---நான்; 
ஏவ--—நிச்சயமாக; அத்ர—--இங்ஷக; 
ஷதஷே—--உடேில்; 
ஷதே—-ப்ருதாம்—--
உடலுறந்தவர்களுதடய; 
வர-—ஓ சிறந்தவஷர
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Translation – 8.4

O best of the embodied souls, the physical manifestation 
that is constantly changing is called adhibhūta; the 

universal form of God, which presides over the celestial 
gods in this creation, is called Adhidaiva; I, who dwell in 
the heart of every living being, am called Adhiyajna, or 

the Lord of all sacrifices.

ஓ ஷதஷசாரூபம் ககாண்ட ஆத்மாக்களில் 
சிறந்தவஷர, கதாடர்ந்து மாறிவரும் உடல்
கவளிப்பாடு அதிபூதம் எனப்படும்; இந்த

பதடப்பில் ஷதவஷோக கடவுள்கதள ததேதம 
தாங்கும் கடவுளின் உேகளாவிய வடிவம்
அதிகதய்வம் என்று அதைக்கப்படுகிறது; 

ஒவ்கவாரு உயிரினத்தின் இதயத்திலும் வசிக்கும் 
நான், அதியஞ்ஞன் அல்ேது அதனத்து 

தியாகங்களின் இதறவன் என்று 
அதைக்கப்படுகிஷறன்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.4

Tamil English Sanskrit

அதி4பூ4த1ம் adhibhūtaṁ अधिभूतिं
க்ஷஷரா Kṣharo क्षरो
பா4வ: * bhāvaḥ * भाव: *

பு1ரு ஶ்சா1தி4தத3வத1ம் | puruṣhaśh 
chādhidaivatam |

पजरुषश्चाधिदैवतम ् |
அதி4யஞ்ஷஞாேஷமவாத்1ர 

*
adhiyajño ’ham evātra * अधियज्ञोऽहमेवात्र *

ஷத3ஷே Dehe देहे
ஷத3ேப்4ருதா1ம் deha-bhṛitāṁ देहभतृािं

வர || Vara || वर ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.5

anta-kāle cha mām eva smaran muktvā 
kalevaram |

yaḥ prayāti sa mad-bhāvaṁ yāti nāstyatra 
sanśhayaḥ ||5||

அன்த1கா1ஷே ச1மாஷமவ ஸ்மரன்முக்1த்1வா 
க1ஷேவரம் |

ய: ப்1ரயாதி1ஸ மத்3பா4வம் 
யாதி1 நாஸ்த்1யத்1ர ஸந்ஶய: ||5||

अन्तिाले च मामेव ममरन्मजक्त्वा िलेवरम ् |
य: प्रयानत स मद्ब्भाविं यानत नामत्यत्र सिंशय: || 5||



anta-kāle—at the time of death; 
cha—and; mām—Me; 
eva—alone; smaran—remembering; 
muktvā—relinquish; 
kalevaram—the body; 
yaḥ—who; 
prayāti—goes; 
saḥ—he; 
mat-bhāvam—godlike nature; 
yāti—achieves; 
na—no; 
asti—there is; 
atra—here; 
sanśhayaḥ—doubt

அந்த-காஷே—--இறக்கும் ஷநரத்தில்; 
ச--—மற்றும்; 
மாம்—--என்தன; 
ஏவ--—மட்டும்; 
ஸ்மரன்—-நிதனவில் ; 
முக்த்வா--—துறந்து; 
கஷேவரம்—--உடல்; 
யே—--யார்; 
ப்ரயாதி—--கசல்கிறாஷரா; 
ஸே—-அவர்; 
மத்-பாவம்—--கடவுள் ஷபான்ற 
இயல்தப; யாதி---அதடகிறார்; 
ந—இல்தே ; 
அஸ்தி—இருக்கிறது; அத்ர—இங்ஷக; 
ஸந்ஶயே—---சந்ஷதகம் 
ந-அஸ்தி—--இல்தே; அத்ர—--இங்ஷக; 
ஸந்ஶயே—---சந்ஷதகம்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.5



Translation – 8.5

Those who relinquish the body while 
remembering Me at the moment of death 

will come to Me. There is certainly no doubt 
about this.

மரணத்தின் ஷபாது என்தன நிதனத்து 
உடதே துறப்பவர்கள் என்னிடம்

வருவார்கள். இதில் நிச்சயமாக எந்த 
சந்ஷதகமும் இல்தே.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.5

Tamil English Sanskrit

அன்த1கா1ஷே ச1 anta-kāle cha अन्तिाले च
மாஷமவ * mām eva * मामेव *

ஸ்மரன்முக்1த்1வா smaran muktvā ममरन्मजक्त्वा
க1ஷேவரம் | Kalevaram | िलेवरम ्|
ய: ப்1ரயாதி1 yaḥ prayāti य: प्रयानत

ஸ மத்3பா4வம் * sa mad-bhāvaṁ * स मद्ब्भाविं *
யாதி1 Yāti यानत

நாஸ்த்1யத்1ர nāstyatra नामत्यत्र
ஸந்ஶய: || sanśhayaḥ || सिंशय: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.6

yaṁ yaṁ vāpi smaran bhāvaṁ tyajatyante 
kalevaram |

taṁ tam evaiti kaunteya sadā tad-bhāva-
bhāvitaḥ ||6||

யம் யம் வாபி1ஸ்மரன்பா4வம் 
த்1யஜத்1யன்ஷத1 க1ஷேவரம் |

த1ம் த1ஷமதவதி1ககௌ1ன்ஷத1ய 
ஸதா3த1த்3பா4வபா4வித1: ||6||

यिं यिं वावप ममरन्भाविं त्यर्त्यन्ते िलेवरम ्|
तिं तमेवैनत िौन्तेय सदा तद्ब्भावभाववत: || 6||



yam yam—whatever; 
vā—or; api—even; 
smaran—remembering; 
bhāvam—remembrance; 
tyajati—gives up; 
ante—in the end; 
kalevaram—the body; 
tam—to that; 
tam—to that; 
eva—certainly; eti—gets; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
sadā—always; tat—that; 
bhāva-bhāvitaḥ—absorbed in 
contemplation

யம் யம்—--எவ்கவதத; 
வா—-அல்ேது; அபி--—கூட; 
ஸ்மரன்—--நிதனத்து; 
பாவம்—--நிதனவில்; 
த்யஜதி—--துறக்கிறார்கஷளா; 
அந்ஷத--—இறுதியில்; 
கஷேவரம்—--உடதே; 
தம்—தம்—அவ்வதத; 
ஏவ—நிச்சயமாக; 
ஏதி—--கபருகிறார்; 
ககௌந்ஷதய—--குந்தியின் மகன் 
அர்ஜுனன்; 
ஸதா—--எப்கபாழுதும்; 
தத்--—அந்த; 
பாவ-பாவிதே——சிந்ததனயில் 
ேயித்திருந்த

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.6



Translation – 8.6

Whatever one remembers upon giving up the 
body at the time of death, O son of Kunti, 

one attains that state, being always absorbed 
in such contemplation.

குந்தியின் மகஷன, ஒருவர் இறப்பின்
கபாழுது உடதேத் துறக்கும் ஷநரத்தில் 
எததன நிதனவு கசய்கிறாஷரா, அந்த 
நிதேதய எப்கபாழுதும் அத்ததகய
சிந்ததனயில் ஆழ்ந்து விடுகிறார்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.6

Tamil English Sanskrit

யம் யம் வாபி1 yaṁ yaṁ vāpi यिं यिं वावप
ஸ்மரன்பா4வம் * smaran bhāvaṁ * ममरन्भाविं *
த்1யஜத்1யன்ஷத1 Tyajatyante त्यर्त्यन्ते
க1ஷேவரம் | Kalevaram | िलेवरम ्|

த1ம் த1ஷமதவதி1 taṁ tam evaiti तिं तमेवैनत
ககௌ1ன்ஷத1ய * Kaunteya * िौन्तेय *

ஸதா3 Sadā सदा
த1த்3பா4வபா4வித1: || tad-bhāva-bhāvitah || तद्ब्भावभाववत: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.7

tasmāt sarveṣhu kāleṣhu mām anusmara 
yudhya cha |

mayyarpita-mano-buddhir mām 
evaiṣhyasyasanśhayam ||7||

த1ஸ்மாத்1ஸர்ஷவ ு கா1ஷே ு 
மாமனுஸ்மர யுத்4ய ச1 |

மய்யர்பி1த1மஷனாபு3த்3தி4ர்மாஷமதவஷ்யஸ்
யஸந்ஶயம் ||7||

तममात्सवेषज िालेषज मामनजममर यजध्य च |
मय्यवपतुमनोबजद्ब्धिमाुमेवैष्यमयसिंशयम ्|| 7||



tasmāt—therefore; 
sarveṣhu—in all; 
kāleṣhu—times; 
mām—Me; 
anusmara—remember; 
yudhya—fight; cha—and; 
mayi—to Me; 
arpita—surrender; 
manaḥ—mind; 
buddhiḥ—intellect; 
mām—to Me; eva—surely; 
eṣhyasi—you shall attain; 
asanśhayaḥ—without a doubt

தஸ்மாத்—-எனஷவ; 
ஸர்ஷவ ு—--அதனத்து; 
காஷே ு---எந்ஷநரமும் 
மாம்--—என்தன; 
அனுஸ்மர--—நிதனவுகூறு; 
யுத்ய--—ஷபாரிடு; 
ச--—மற்றும்; 
மயி—--என்னிடம்; 
அர்பித--—சரணதடந்தால்; 
மனே—--மனம்; 
புத்திேி——புத்தி; 
மாம்--—என்தன; 
ஏவ--—நிச்சயம்; 
ஏஷ்யசி--—நீங்கள் அதடவரீ்கள்; 
அஸந்ஸயே——சந்ஷதகஷம 
இல்ோமல்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.7



Translation – 8.7

Therefore, always remember Me and also do 
your duty of fighting the war. With mind and 

intellect surrendered to Me, you will 
definitely attain Me; of this, there is no doubt.

ஆதோல், எப்கபாழுதும் என்தன நிதனவு 
கசய்து, ஷபார் கசய்யும் கடதமதயயும் 
கசய். மனமும் புத்தியும் என்னிடம் 

சரணதடந்தால், நீ நிச்சயமாக என்தன
அதடவாய்; இதில், எந்த சந்ஷதகமும்

இல்தே.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.7

Tamil English Sanskrit

த1ஸ்மாத்1ஸர்ஷவ ு tasmāt sarveṣhu तममात्सवेषज
கா1ஷே ு * Kāleṣhu * िालेषज *
மாமனுஸ்மர mām anusmara मामनजममर
யுத்4ய ச1 | yudhya cha | यजध्य च |

மய்யர்பி1த1மஷனாபு3த்3

தி4ர் *
mayyarpita-mano-

buddhir  * मय्यवपतुमनोबजद्ब्धिमाुमे
वैष्यमयसिंशयम ्||மாஷமதவஷ்யஸ்யஸ

ந்ஶயம் ||
mām 

evaiṣhyasyasanśhayam 
||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.8

abhyāsa-yoga-yuktena chetasā nānya-
gāminā |

paramaṁ puruṣhaṁ divyaṁ yāti 
pārthānuchintayan ||8||

அப்4யாஸஷயாக3யுக்1ஷத1ன ஷச1த1ஸா 
நான்யகா1மினா |

ப1ரமம் பு1ரு ம் தி3வ்யம் 
யாதி1 பா1ர்தா2னுசின்த1யன் ||8||

अभ्यासयोगयजक्तेन चेतसा नान्यगासमना |
परमिं पजरुषिं ददव्यिं यानत पाथाुनजधचन्तयन ्|| 8||



abhyāsa-yoga—by practice of yog; 
yuktena—being constantly engaged in 
remembrance; 
chetasā—by the mind; 
na anya-gāminā—without deviating; 
paramam puruṣham—the Supreme 
Divine Personality; 
divyam—divine; 
yāti—one attains; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
anuchintayan—constant remembrance

அப்யாஸ—ஷயாக--—ஷயாக பயிற்சியால்; 
யுக்ஷதன--—நிதனவுடன் கதாடர்ந்து 
ஈடுபடுவது; 
ஷசதஸா-—-மனத்தால்; 
ந அன்ய-காமினா--—விேகாமல்; 
பரமம் புரு ம்--—உயர்ந்த கதய்வகீ 
ஆளுதமதய; 
திவ்யம்-—கதய்வகீத்தத; 
யாதி-—ஒருவன் அதடகிறான்; 
பார்த-—ப்ரிதாவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
அனுசிந்ததயன்——நிதேயான 
நிதனவுடன்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.8



Translation – 8.8

With practice, O Parth, when you constantly 
engage the mind in remembering Me, the 

Supreme Divine Personality, without 
deviating, you will certainly attain Me.

ஓ பார்த், பயிற்சியின் மூேம், உன்னத 
கதய்வகீ புரு னான என்தன நிதனவு 

கசய்வதில் நீ கதாடர்ந்து 
மனதத ​​விேகாமல் ஈடுபடுத்தும்கபாழுது, நீ 

நிச்சயமாக என்தன அதடவாய்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.8

Tamil English Sanskrit

அப்4யாஸஷயாக3யுக்1

ஷத1ன *
abhyāsa-yoga-yuktena 

*
अभ्यासयोगयजक्तेन *

ஷச1த1ஸா Chetasā चेतसा
நான்யகா1மினா | nānya-gāminā | नान्यगासमना |

ப1ரமம் paramaṁ परमिं
பு1ரு ம் puruṣhaṁ पजरुषिं
தி3வ்யம் * divyaṁ * ददव्य *

யாதி1 Yāti यानत
பா1ர்தா2னுசின்த1யன் || Pārthānuchintayan || पाथाुनजधचन्तयन ् ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.9

kaviṁ purāṇam anuśhāsitāram aṇor 
aṇīyānsam anusmared yaḥ |

sarvasya dhātāram achintya-rūpam āditya-
varṇaṁ tamasaḥ parastāt ||9||

க1விம் பு1ராணமனுஶாஸிதா1ர 
மஷணாரணயீாம்ஸமனுஸ்மஷரத்3ய: |

ஸர்வஸ்ய 
தா4தா1ரமசி1ன்த்1யரூப1 மாதி3த்1யவர்ணம் 

த1மஸ: ப1ரஸ்தா1த்1 ||9||

िवविं पजराणमनजशाससतार मणोरणीयािंसमनजममरेद्ब्य: |
सवमुय िातारमधचन्त्यरूप माददत्यवण ंतमस: 

परमतात ्|| 9||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.10
prayāṇa-kāle manasāchalena

bhaktyā yukto yoga-balena chaiva |
bhruvor madhye prāṇam āveśhya samyak

sa taṁ paraṁ puruṣham upaiti divyam ||10||

ப்1ரயாணகா1ஷே மனஸாச1ஷேன ப4க்1த்1யா
யுக்1ஷதா1 ஷயாக3ப3ஷேன தச1வ |

ப்4ருஷவார்மத்4ஷய ப்1ராணமாஷவஶ்ய 
ஸம்யக்1ஸ த1ம் ப1ரம் 

பு1ரு முதபதி1 தி3வ்யம் ||10||

प्रयाणिाले मनसाचलेन
भक्त्या यजक्तो योगबलेन चैव |
भ्रजवोमधु्ये प्राणमावेश्य सम्यि्

स तिं परिं पजरुषमजपैनत ददव्यम ्|| 10||



kavim—poet; purāṇam—ancient; 
anuśhāsitāram—the Controller; 
aṇoḥ—than the atom; 
aṇīyānsam—smaller; 
anusmaret—always remembers; 
yaḥ—who; 
sarvasya—of everything; 
dhātāram—the support; 
achintya—inconceivable; 
rūpam—divine form; 
āditya-varṇam—effulgent like the sun; 
tamasaḥ—to the darkness of ignorance; 
parastāt—beyond;

கவிம்—--கவிஞர்; 
புராணம்—--பைதமயானது; 
அனுஶாஸிதாரம்--—கட்டுப்படுத்துபவர்; 
அஷணாஷோ---அணுதவ விட; 
அணயீாந்ஸம்--—சிறியது; 
அனுஸ்மஷரத்--—எப்கபாழுதும் 
நிதனவில்; 
யே--—யார்; 
ஸர்வஸ்ய—--எல்ோவற்றிலும்; 
தாதாரம்—--ஆதரவு; 
அசிந்த்ய--—நிதனக்க முடியாதது; 
ரூபம்--—கதய்வகீ வடிவம்; 
ஆதித்ய-வர்ணம்—--சூரியதனப் ஷபாே 
பிரகாசமாக; 
தமஸே--—அறியாதம இருளுக்கு; 
பரஸ்தாத்--—அப்பால்;
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prayāṇa-kāle—at the time of death; 
manasā—mind; 
achalena—steadily; 
bhaktyā—remembering with great 
devotion; 
yuktaḥ—united; 
yoga-balena—through the power of yog; 
cha—and; eva—certainly; 
bhruvoḥ—the two eyebrows; 
madhye—between; prāṇam—life-airs; 
āveśhya—fixing; samyak—completely; 
saḥ—he; tam—him; 
param puruṣham—the Supreme Divine 
Lord; upaiti—attains; divyam—divine

ப்ரயாண-காஷே—இறக்கும் ஷநரத்தில்; 
மனஸா—--மனம்; 
அசஷேன—--நிதேயாக; 
பக்த்யா—--மிகுந்த பக்தியுடன் நிதனவு 
கசய்தல்; யுக்தே—--ஒன்றுபட்ட;
ஷயாக—பஷேன—--ஷயாக சக்தியின் 
மூேம்; ச--—மற்றும்; 
ஏவ--—நிச்சயமாக; 
ப்ருஷவாஷோ—--இரண்டு புருவங்கள்; 
மத்ஷய—--இதடயில்; 
ப்ராணம்--—உயிர் காற்றுகள்; 
ஆஷவஶ்ய--—நிதேநிறுத்தி; 
ஸம்யக்—-முற்றிலும்; 
ஸே—அவர்; தம்—--அந்த; 
பரம் புரு ம்—--உயர்ந்த இதறவதன; 
உதபதி—அதடகிறார்; 
திவ்யம்——கதய்வகீ

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.10



Translation – 8.9 & 8.10
God is Omniscient, the most ancient One, the Controller, 

subtler than the subtlest, the Support of all, and the possessor 
of an inconceivable divine form; He is brighter than the sun, 
and beyond all darkness of ignorance. One who at the time of 
death, with unmoving mind attained by the practice of Yog, 
fixes the prāṇ (life-airs) between the eyebrows, and steadily 
remembers the Divine Lord with great devotion, certainly 

attains Him.

கடவுள் ஸர்வ ஞானமும் கபற்றவர், மிகவும் 
பைதமயானவர், கட்டுப்படுத்துபவர், நுட்பமானதத விட 

நுட்பமானவர், அவர் அதனவரின் ஆதரவு, மற்றும் 
கற்பதன கசய்ய முடியாத கதய்வகீ வடிவத்தத
உதடயவர்; அவர் சூரியதன விட பிரகாசமானவர்

மற்றும் அதனத்து அறியாதம இருளுக்கும்
அப்பாற்பட்டவர். எவகராருவர், மரணத்தின் சமயம் 

ஷயாகப் பயிற்சியால் அதசயாத மனதுடன் 
புருவங்களுக்கு இதடஷய பிராணதன (உயிர் காற்தற) 

நிதேநிருத்தி, மிகுந்த பக்தியுடன் கதய்வகீப் 
கபருமாதன நிதேயாக நிதனவு கூறுவாஷரா, அவர் 

கடவுதள நிச்சயமாக அதடவார்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.9

Tamil English Sanskrit
க1விம் kaviṁ िवविं

பு1ராணமனுஶாஸிதா1ரம் *
purāṇam anuśhāsitāram 

*
पजराणमनजशाससतार *

அஷணாரணயீாம்ஸமனு
ஸ்மஷரத்3ய: |

aṇor aṇīyānsam 
anusmared yaḥ |

मणोरणीयािंसमनजममरेद्ब्य: 
|

ஸர்வஸ்ய Sarvasya सवमुय
தா4தா1ரமசி1ன்த்1யரூப1ம் dhātāram achintya-

rūpam *
िातारमधचन्त्यरूप *

ஆதி3த்1யவர்ணம் āditya-varṇaṁ माददत्यवणं
த1மஸ: tamasaḥ तमस:

ப1ரஸ்தா1த்1 || Parastāt || परमतात ्||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.10

Tamil English Sanskrit
ப்1ரயாணகா1ஷே prayāṇa-kāle प्रयाणिाले
மனஸாச1ஷேன * Manasāchalena * मनसाचलेन *

ப4க்1த்1யா Bhaktyā भक्त्या
யுக்1ஷதா1 Yukto यजक्तो

ஷயாக3ப3ஷேன yoga-balena यजक्तो
தச1வ | Chaiva | चवै |

ப்4ருஷவார்மத்4ஷய bhruvor madhye भ्रजवोमधु्ये
ப்1ராணமாஷவஶ்ய prāṇam āveśhya प्राणमावेश्य

ஸம்யக்1 * Samyak * सम्यि् *

ஸ த1ம் ப1ரம் sa taṁ paraṁ स तिं परिं
பு1ரு முதபதி1 * puruṣham upaiti * पजरुषमजपैनत *

தி3வ்யம் || Divyam || ददव्यम ्||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.11
yad akṣharaṁ veda-vido vadanti
viśhanti yad yatayo vīta-rāgāḥ |

yad ichchhanto brahmacharyaṁ charanti

tat te padaṁ saṅgraheṇa pravakṣhye ||11||

யத3க்ஷரம் 
ஷவத3விஷதா3வத3ன்தி1விஶன்தி1யத்3யத1ஷயா

வதீ1ராகா3: |
யதி3ச்1ச2ன்ஷதா1ப்3ரஹ்மச1ர்யம் 

ச1ரன்தி1த1த்1ஷத1ப1த3ம் ஸங்க்3ரஷேண 
ப்1ரவக்ஷ்ஷய ||11||

यदक्षरिं वेदववदो वदस्न्त
ववशस्न्त यद्ब्यतयो वीतरागा: |
यददच्छन्तो रह्मचय ंचरस्न्त

तते्त पदिं सिंग्रहेण प्रवक्ष्ये || 11||



yat—which; akṣharam—Imperishable; 
veda-vidaḥ—scholars of the Vedas; 
vadanti—describe; 
viśhanti—enter; yat—which; 
yatayaḥ—great ascetics; 
vīta-rāgāḥ—free from attachment; 
yat—which; 
ichchhantaḥ—desiring; 
brahmacharyam—celibacy; 
charanti—practice; 
tat—that; 
te—to you; padam—goal; 
saṅgraheṇa—briefly; 
pravakṣhye—I shall explain

யத்—--எதத; 
அக்ஷரம்—--அைியாதது; 
ஷவத-விதே—--ஷவதங்களின் 
அறிஞர்கள்; 
வதந்தி-—விவரிக்கின்றனர்; 
விஶந்தி--—நுதைகின்றனர்; 
யத்---எதத; 
யதயே—உயர்ந்த துறவிகள்; 
வதீ-ராகாோ----பற்றற்ற; 
யத்—-எதத; 
இச்சந்தே-—விரும்பி; 
ப்ரஹ்மசர்யம் —ப்ரஹ்மச்சர்யத்தத; 
சரந்தி—கதடபிடிக்கின்றனர்; 
தத்—அதத; ஷத—--உனக்கு; 
பதம்--—இேக்தக; 
ஸங்க்ரஷேண—--சுருக்கமாக; 
ப்ரவக்ஷ்ஷய—--நான் விளக்குகிஷறன்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.11



Translation – 8.11

Scholars of the Vedas describe Him as 
Imperishable; great ascetics practice the vow of 

celibacy and renounce worldly pleasures to enter 
into Him. I shall now explain to you briefly the path 

to that goal.

ஷவத அறிஞர்கள் அவதர அைியாதவர் என்று 
வர்ணிக்கின்றனர்; கபரிய துறவிகள் 

ப்ரஹ்மச்சரியத்தின் சபதத்தத கதடப்பிடித்து, 
உேக இன்பங்கதளத் துறந்து அவருக்குள் 
நுதைகிறார்கள். அந்த இேக்தக அதடயும் 
பாதததய இப்கபாழுது சுருக்கமாக உனக்கு 

விளக்குகிஷறன்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.11

Tamil English Sanskrit
யத3க்ஷரம் yad akṣharaṁ यदक्षरिं

ஷவத3விஷதா3 veda-vido वेदववदो
வத3ன்தி1 * Vadanti * वदस्न्त *

விஶன்தி1 Viśhanti ववशस्न्त
யத்3யத1ஷயா yad yatayo यद्ब्यतयो
வதீ1ராகா3: | vīta-rāgāḥ | वीतरागा: |

யதி3ச்1ச2ன்ஷதா1 yad ichchhanto यददच्छन्तो
ப்3ரஹ்மச1ர்யம் brahmacharyaṁ रह्मचयं

ச1ரன்தி1 * Charanti * चरस्न्त *

த1த்1ஷத1 ப1த3ம் tat te padaṁ तते्त पदिं
ஸங்க்3ரஷேண Saṅgraheṇa सिंग्रहेण
ப்1ரவக்ஷ்ஷய || Pravakṣhye || प्रवक्ष्ये ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.12

sarva-dvārāṇi sanyamya mano hṛidi 
nirudhya cha |

mūrdhnyādhāyātmanaḥ prāṇam āsthito 
yoga-dhāraṇām ||12||

ஸர்வத்3வாராணி ஸந்யம்ய மஷனா 
ஹ்ருதி3 நிருத்4ய ச1 |

மூர்த்4ன்யாதா4யாத்1மன: 
ப்1ராணமாஸ்தி2ஷதா1 ஷயாக3தா4ரணாம் ||12||

सवदु्ब्वाराणण सिंयम्य मनो हृदद ननरुध्य च |
मधू्न्याुिायात्मन: प्राणमास्मथतो योगिारणाम ्|| 12||



sarva-dvārāṇi—all gates; 
sanyamya—restraining; 
manaḥ—the mind; 
hṛidi—in the heart region; 
nirudhya—confining; 
cha—and; 
mūrdhni—in the head; 
ādhāya—establish; 
ātmanaḥ—of the self; 
prāṇam—the life breath; 
āsthitaḥ—situated (in); 
yoga-dhāraṇām—the yogic concentration

ஸர்வ-த்வாராணி—-அதனத்து 
வாயில்கதளயும்; 
ஸந்யம்ய--—தடுத்து; 
மனே—--மனதத; 
ஹ்ருதி--—இதய மண்டேத்தில்; 
நிருத்ய—--நிதேநிறுத்தி; 
ச--—மற்றும்; 
மூர்த்த்னி—--ததேயில்; 
ஆதாய—--நிதேத்து; 
ஆத்மனே—-தன்னுதடய; 
ப்ராணம்—--உயிர் மூச்தச; 
ஆஸ்திதே—--அதமந்து 
(உள்ளதமந்து); 
ஷயாக-தாரணாம்——ஷயாகத்தில் ஒரு 
நிதேப்படுத்தி

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.12



Translation – 8.12

Restraining all the gates of the body and fixing 
the mind in the heart region, and then drawing 

the life-breath to the head, one should get 
established in steadfast yogic concentration.

உடேின் அதனத்து வாயில்கதளயும் 
அடக்கி, மனதத இதயப் பகுதியில் 

நிதேநிருத்தி, உயிர் மூச்தச ததேக்கு 
இழுத்து, உறுதியான ஷயாகச் கசறிவில் 

நிதேகபற ஷவண்டும்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.12

Tamil English Sanskrit
ஸர்வத்3வாராணி sarva-dvārāṇi सवदु्ब्वाराणण

ஸந்யம்ய * Sanyamya * सिंयम्य *

மஷனா Mano मनो
ஹ்ருதி3 Hṛidi हृदद

நிருத்4ய ச1 | nirudhya cha | ननरुध्य च |
மூர்த்4ன்யாதா4யாத்1மன

: mūrdhnyādhāyātmanaḥ मूध्न्याुिायात्मन:
ப்1ராணம் * ஆஸ்தி2ஷதா1 prāṇam * āsthito प्राणमास्मथतो

ஷயாக3தா4ரணாம் || yoga-dhāraṇām || योगिारणाम ्||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.13

oṁ ityekākṣharaṁ brahma vyāharan mām 
anusmaran |

yaḥ prayāti tyajan dehaṁ sa yāti paramāṁ 
gatim ||13||

ஓமித்1ஷயகா1க்ஷரம் ப்3ரஹ்ம 
வ்யாேரன்மாமனுஸ்மரன் |

ய: ப்1ரயாதி த்1யஜன்ஷத3ேம் ஸ 
யாதி1 ப1ரமாம் க3தி1ம் ||13||

ओसमत्येिाक्षरिं रह्म व्याहरन्मामनजममरन ्|
य: प्रयानत त्यर्न्देहिं स यानत परमािं गनतम ् || 13||



om—sacred syllable representing the 
formless aspect of God; 
iti—thus; 
eka-akṣharam—one-syllabled; 
brahma—the Absolute Truth; 
vyāharan—chanting; 
mām—Me (Shree Krishna); 
anusmaran—remembering; 
yaḥ—who; prayāti—departs; 
tyajan—quitting; deham—the body; 
saḥ—he; yāti—attains; paramām—the 
supreme; gatim—goal

ஓம்---கடவுளின் உருவமற்ற 
அம்சத்ததக் குறிக்கும் புனித எழுத்து; 
இதி—--இவ்வாறு; 
ஏக—அக்ஷரம்--—ஒற்கறழுத்தத; 
ப்ரஹ்மா—--முழு உண்தம; 
வ்யாேரன்—--ஷகா மிட்டவாஷற; 
மாம்--—என்தன (ஸ்ரீ கிருஷ்ணதர); 
அனுஸ்மரன்--—நிதனவில் 
தவத்தவாஷற; 
யே--—யார்; 
ப்ரயாதி—-பிரிபவர் 
த்யஜன்--—விட்டு; 
ஷதேம்---—உடதே; 
ஸே--—அவர்; 
யாதி--—அதடகிறார்; 
பரமாம்--—உயர்ந்த; 
கதிம்-——இேக்தக

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.13



Translation – 8.13

One who departs from the body while 
remembering Me, the Supreme Personality, and 

chanting the syllable Om, will attain the 
supreme goal.

பரம புரு னாகிய என்தன நிதனவு
கசய்து, ஓம் என்ற எழுத்தத 

உச்சரித்துக்ககாண்ஷட உடதே விட்டுப் 
பிரிந்தவன், உன்னதமான இேக்தக 

அதடவான்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.13

Tamil English Sanskrit

ஓமித்1ஷயகா1க்ஷரம் oṁ ityekākṣharaṁ ओसमत्येिाक्षरिं
ப்3ரஹ்ம * Brahma * रह्म *

வ்யாேரன்மாமனுஸ்
மரன் |

vyāharan mām 
anusmaran |

व्याहरन्मामनजममरन ् |

ய: ப்1ரயாதி yaḥ prayāti य: प्रयानत
த்1யஜன்ஷத3ேம் * tyajan dehaṁ * त्यर्न्देहिं *

ஸ யாதி1 sa yāti स यानत
ப1ரமாம் paramāṁ परमािं
க3தி1ம் || Gatim || गनतम ्||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.14

ananya-chetāḥ satataṁ yo māṁ smarati nityaśhaḥ |

tasyāhaṁ sulabhaḥ pārtha nitya-yuktasya yoginaḥ 
||14||

அனன்யஷச1தா1: ஸத1த1ம் ஷயா மாம் 
ஸ்மரதி1நித்1யஶ: |

த1ஸ்யாேம் ஸுேப4: பா1ர்த2நித்1யயுக்1த1ஸ்ய 
ஷயாகி3ன: ||14||

अनन्यचेता: सततिं यो मािं ममरनत ननत्यश: |
तमयाहिं सजलभ: पाथ ुननत्ययजक्तमय योधगन: || 14||



ananya-chetāḥ—without deviation of the 
mind; 
satatam—always; 
yaḥ—who; 
mām—Me; 
smarati—remembers; 
nityaśhaḥ—regularly; 
tasya—to him; 
aham—I; 
su-labhaḥ—easily attainable; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
nitya—constantly; 
yuktasya—engaged; 
yoginaḥ—of the yogis

அனன்ய-ஷசதாோ--—மனம் விேகாமல்; 
ஸததம்--—எப்கபாழுதும்; 
யே—யார்; 
மாம்--—என்தன; 
ஸ்மரதி--—நிதனக்கின்றார்கஷளா; 
நித்யஶே--—இதடவிடாது; 
தஸ்ய-—அவருக்கு; 
அேம்--—நான்; 
ஸு-ேபே--—எளிதில் 
அதடயக்கூடியவர்; 
பார்த-—ப்ரிதாவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
நித்ய--—கதாடர்ந்து; 
யுக்தஸ்ய--—ஈடுபட்டவருக்கு; 
ஷயாகினே—--ஷயாகிகளிளுக்கு

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.14



Translation – 8.14

O Parth, for those yogis who always think of 
Me with exclusive devotion, I am easily 

attainable because of their constant 
absorption in Me.

ஓ பார்த்தா, எப்கபாழுதும் என்தனப் 
பற்றிஷய பிரத்ஷயக பக்தியுடன் நிதனக்கும் 
அந்த ஷயாகிகளுக்கு, அவர்கள் கதாடர்ந்து 
முழுதமயாக என்னில் ஈடுபடுவதால் 
என்தன எளிதில் அதடய முடியும்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.14

Tamil English Sanskrit
அனன்யஷச1தா1: ananya-chetāḥ अनन्यचेता:

ஸத1த1ம் * satataṁ * सततिं *
ஷயா மாம் yo māṁ यो मािं
ஸ்மரதி1 Smarati ममरनत
நித்1யஶ: | nityaśhaḥ | ननत्यश: |

த1ஸ்யாேம் tasyāhaṁ तमयाहिं
ஸுேப4: sulabhaḥ सजलभ:
பா1ர்த2 * Pārtha * पाथ ु*

நித்1யயுக்1த1ஸ்ய nitya-yuktasya ननत्ययजक्तमय
ஷயாகி3ன: || yoginaḥ || योधगन: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.15

mām upetya punar janma duḥkhālayam 
aśhāśhvatam |

nāpnuvanti mahātmānaḥ sansiddhiṁ paramāṁ 
gatāḥ ||15 ||

மாமுஷப1த்1ய பு1னர்ஜன்ம 
து2:கா2ேயமஶாஶ்வத1ம் |

நாப்1னுவன்தி1 மோத்1மான: ஸன்ஸித்3தி4ம் 
ப1ரமாம் க3தா1: ||15||

मामजपेत्य पजनर्नु्म दज:खालयमशाश्वतम ्|
नाप्नजवस्न्त महात्मान: सिंससद्ब्धििं परमािं गता: || 15||



mām—Me; upetya—having attained; 
punaḥ—again; 
janma—birth; 
duḥkha-ālayam—place full of miseries; 
aśhāśhvatam—temporary; 
na—never; 
āpnuvanti—attain; 
mahā-ātmānaḥ—the great souls; 
sansiddhim—perfection; 
paramām—highest; 
gatāḥ—having achieved

மாம்--—என்தன; 
உஷபத்ய--—அதடந்த பின்; 
புனே--—மீண்டும்; 
ஜன்ம--—பிறப்பு; 
துஹ்க—ஆேயம்--—துன்பங்கள் நிதறந்த 
இடத்தத; 
அஶாஶ்வதம்--—தற்காேிகமானதத; 
ந—--ஒருகபாழுதும் இல்தே 
ஆப்னுவந்தி--—அதடவார்கள்; 
மோ—ஆத்மானே----ஷபராத்மாக்கள்; 
ஸந்சித்திம்--—முழுதமதய; 
பரமாம்--—உயர்ந்த; 
கதாோ——அதடந்து விட்டனர்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.15



Translation – 8.15

Having attained Me, the great souls are no 
more subject to rebirth in this world, which is 
transient and full of misery, because they have 

attained the highest perfection.

என்தன அதடந்த பிறகு, கபரிய 
ஆத்மாக்கள் இந்த உேகில் 

மறுபிறப்பிற்க்கு உட்பட்டவர்கள் அல்ே, 
அது நிதேயற்றது மற்றும் துன்பம் 
நிதறந்தது, ஏகனன்றால் அவர்கள்

உயர்ந்த பரிபூரணத்தத அதடந்துள்ளனர்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.15

Tamil English Sanskrit

மாமுஷப1த்1ய mām upetya मामजपेत्य
பு1னர்ஜன்ம * punar janma * पजनर्नु्म *

து2:கா2ேயமஶாஶ்வத1ம் 
|

duḥkhālayam 
aśhāśhvatam |

दज:खालयमशाश्वतम ् |

நாப்1னுவன்தி1 Nāpnuvanti नाप्नजवस्न्त
மோத்1மான: * mahātmānaḥ * महात्मान: *
ஸன்ஸித்3தி4ம் sansiddhiṁ सिंससद्ब्धििं
ப1ரமாம் க3தா1: || paramāṁ gatāḥ || परमािं गता: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.16

ā-brahma-bhuvanāl lokāḥ punar āvartino 
’rjuna |

mām upetya tu kaunteya punar janma na 
vidyate ||16 ||

ஆப்3ரஹ்மபு4வனால்ஷோகா1: 
பு1னராவர்தி1ஷனார்ஜுன |

மாமுஷப1த்1ய து1ககௌ1ன்ஷத1ய பு1னர்ஜன்ம 
ந வித்3யஷத1 ||16||

आरह्मभजवनाल्लोिा: पजनरावनतनुोऽर्जनु |
मामजपेत्य तज िौन्तेय पजनर्नु्म न ववद्ब्यते || 16||



ā-brahma-bhuvanāt—up to the abode of 
Brahma; 
lokāḥ—worlds; 
punaḥ āvartinaḥ—subject to rebirth; 
arjuna—Arjun; 
mām—Mine; 
upetya—having attained; 
tu—but; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
punaḥ janma—rebirth; 
na—never; vidyate—is

ஆ—ப்ரஹ்ம—புவனாத்---—ப்ரஹ்மாவின் 
இருப்பிடம் வதர; 
ஷோகாோ--—உேகங்கள்; 
புனே ஆவர்தினே--—மறுபிறப்புக்கு 
உட்பட்டது; 
அர்ஜுனா--—அர்ஜுனன்; 
மாம்--—என்தன; 
உஷபத்ய--—அதடந்த பின்; 
து--—ஆனால்; 
ககௌந்ஷதய--—குந்தியின் மகன் 
அர்ஜுனன்; 
புனே ஜன்ம--—மறுபிறப்பு; 
ந--—ஒருகபாழுதும் இல்தே; 
வித்யஷத--—இருக்கும்;

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.16



Translation – 8.16

In all the worlds of this material creation, up to the 
highest abode of Brahma, you will be subject to 

rebirth, O Arjun. But on attaining My Abode, O son 
of Kunti, there is no further rebirth.

ஓ அர்ஜுனா, இந்த கபாருள் சிருஷ்டியின் 
அதனத்து உேகங்களிலும், ப்ரஹ்மாவின் 

உயர்ந்த இருப்பிடம் வதர, நீ மறுபிறப்புக்கு 
உட்பட்டு இருப்பாய். ஆனால், குந்தியின் 
மகஷன, என்னுதடய இருப்பிடத்தத 
அதடந்தவுடன், மறுபிறப்பு இல்தே.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.16

Tamil English Sanskrit

ஆப்3ரஹ்மபு4வனால்
ஷோகா1: *

ā-brahma-bhuvanāl 
lokāḥ *

आरह्मभजवनाल्लोिा: *

பு1னராவர்தி1ஷனார்ஜுன
| punar āvartino ’rjuna | पजनरावनतनुोऽर्जनु |

மாமுஷப1த்1ய து1 mām upetya tu मामजपेत्य तज
ககௌ1ன்ஷத1ய * Kaunteya * िौन्तये *

பு1னர்ஜன்ம punar janma पजनर्नु्म न
ந வித்3யஷத1 || na vidyate || ववद्ब्यत े||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.17

sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmaṇo 
viduḥ |

rātriṁ yuga-sahasrāntāṁ te ’ho-rātra-vido 
janāḥ ||17||

ஸேஸ்ரயுக3ப1ர்யன்த1மேர்யத்3ப்3ரஹ்ம
ஷணா விது3: |

ராத்1ரிம் யுக3ஸேஸ்ரான்தா1ம் 
ஷத1ஷோராத்1ரவிஷதா3 ஜனா: ||17||

सहस्रयजगपयनु्तमहयदु्ब्रह्मणो ववदज: |
रात्त्र िं यजगसहस्रान्तािं तेऽहोरात्रववदो र्ना: || 17||



sahasra—one thousand; 
yuga—age; 
paryantam—until; 
ahaḥ—one day; 
yat—which; 
brahmaṇaḥ—of Brahma; 
viduḥ—know; 
rātrim—night; 
yuga-sahasra-antām—lasts one thousand 
yugas; 
te—they; 
ahaḥ-rātra-vidaḥ—those who know this 
day and night; 
janāḥ—people

ஸேஸ்ர—--ஆயிரம்; 
யுக—--ப்ரபஞ்சத்தின் ஆயுட்காேம்; 
பர்யந்தம்—வதர; 
அேே—ஒரு பகல்; 
யத்—--எது; 
ப்ரம்மணே-—ப்ரஹ்மாவின்; 
விதுேு—அறிக; 
ராத்ரிம்—--ஒரு இரவு; 
யுக-ஸேஸ்ர-அந்தம்—--ஆயிரம் 
யுகங்கள் நீடிக்கும்; 
ஷத—--அவர்கள்; 
அே---ராத்ர-விதோ----இவ்வாறு 
இரதவயும் பகதேயும் அறிந்த; 
ஜனாோ—-மக்கள்
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Translation – 8.17

One day of Brahma (kalp) lasts a thousand cycles of 
the four ages (mahā yug) and his night also extends 
for the same span of time. The wise who know this 

understand the reality about day and night.

ப்3ரஹ்மாவின் ஒரு நாள் (கல்பம்) ஆயிரம் 
சுைற்சிகள் நீடிக்கும். நான்கு யுகங்கள் 

(மோயுகம்) ஆயிரம் சுைற்சிகள் நீடிக்கும், 
ஷமலும் அவரது இரவும் அஷத காேத்திற்கு 
நீடிக்கிறது. இதத அறிந்த ஞானிகள் இரவும் 

பகலும் பற்றிய யதார்த்தத்ததப் 
புரிந்துககாள்கிறார்கள்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.17

Tamil English Sanskrit

ஸேஸ்ரயுக3ப1ர்யன்த
1ம் *

sahasra-yuga-
paryantam * सहस्रयजगपयनु्तमहयदु्ब्र

ह्मणो
ேர்யத்3ப்3ரஹ்மஷணா ahar yad brahmaṇo

விது3: | viduḥ | ववदज: |
ராத்1ரிம் rātriṁ रात्त्र िं

யுக3ஸேஸ்ரான்தா1ம் 

* yuga-sahasrāntāṁ * यजगसहस्रान्तािं *
ஷத1ஷோராத்1ரவிஷதா3 te ’ho-rātra-vido तऽेहोरात्रववदो

ஜனா: || janāḥ || र्ना: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.18

avyaktād vyaktayaḥ sarvāḥ prabhavantyahar-
āgame |

rātryāgame pralīyante tatraivāvyakta-sanjñake 
||18||

அவ்யக்1தா1த்3வ்யக்1த1ய: ஸர்வா: 
ப்1ரப4வன்த்1யேராக3ஷம |

ராத்1ர்யாக3ஷம 
ப்1ரலீயன்ஷத1த1த்1தரவாவ்யக்1த1ஸந்ஞஷக1 ||

18||

अव्यक्ताद्ब्व्यक्तय: सवाु: प्रभवन्त्यहरागमे |
रात्र्यागमे प्रलीयन्ते तत्रवैाव्यक्तसञज्ञिे || 18||



avyaktāt—from the unmanifested; 
vyaktayaḥ—the manifested; 
sarvāḥ—all; 
prabhavanti—emanate; 
ahaḥ-āgame—at the advent of Brahma’s 
day; 
rātri-āgame—at the fall of Brahma’s 
night; 
pralīyante—they dissolve; 
tatra—into that; 
eva—certainly; 
avyakta-sanjñake—in that which is called 
the unmanifest

அவ்யக்தாத்---
கவளிப்படுத்தப்படாதவற்றிேிருந்து; 
வ்யக்தயே--—கவளிப்படுத்தப்பட்டது; 
ஸர்வாோ--—அதனத்தும்; 
ப்ரபவந்தி--—கவளிப்படுகின்றன; 
அேே--ஆகஷம--—ப்ரஹ்மாவின் 
பகேின் வருதகயில்; 
ராத்ரி—ஆகஷம—ப்ரஹ்மாவின் இரவின் 
வழீ்ச்சியில்; 
ப்ரலீயந்ஷத-—அதவ கதரகின்றன; 
தத்ர-—அதற்குள்; 
ஏவ--—நிச்சயமாக; 
அவ்யக்த-ஸஞ்ஞஷக--—கவளிப்படாதது 
என்று அதைக்கப்படுவதில்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.18



Translation – 8.18

At the advent of Brahma’s day, all living beings 
emanate from the unmanifest source. And at the 
fall of his night, all embodied beings again merge 

into their unmanifest source.

ப்3ரஹ்மாவின் நாளின்ஷதாற்றத்தில், 
அதனத்து உயிரினங்களும் 

கவளிப்பதடயான மூேத்திேிருந்து
கவளிப்படுகின்றன. ஷமலும் அவரது இரவில், 
அதனத்து உடேதமந்த உயிரினங்களும் 
மீண்டும் அவற்றின் கவளிப்படுத்தப்படாத 

மூேத்தில் ஒன்றிதணகின்றன.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.18

Tamil English Sanskrit

அவ்யக்1தா1த்3வ்யக்1த1ய
: * avyaktād vyaktayaḥ * अव्यक्ताद्ब्व्यक्तय: *

ஸர்வா: sarvāḥ सवा:ु
ப்1ரப4வன்த்1யேராக3

ஷம |
prabhavantyahar-

āgame |
प्रभवन्त्यहरागमे |

ராத்1ர்யாக3ஷம Rātryāgame रात्र्यागमे
ப்1ரலீயன்ஷத1 * Pralīyante * प्रलीयन्त े*

த1த்1தரவாவ்யக்1த1ஸந்
ஞஷக1 ||

tatraivāvyakta-
sanjñake ||

तत्रवैाव्यक्तसञज्ञिे ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.19

bhūta-grāmaḥ sa evāyaṁ bhūtvā bhūtvā 
pralīyate |

rātryāgame ’vaśhaḥ pārtha prabhavatyahar-
āgame ||19||

பூ4த1க்3ராம: ஸ ஏவாயம் பூ4த்1வா பூ4த்1வா 
ப்1ரலீயஷத1 |

ராத்1ர்யாக3ஷம: வஶ 
பா1ர்த2 ப்1ரப4வத்1யேராக3ஷம ||19||

भतूग्राम: स एवायिं भतू्वा भतू्वा प्रलीयते |
रात्र्यागमेऽवश: पाथ ुप्रभवत्यहरागमे || 19||



bhūta-grāmaḥ—the multitude of beings; 
saḥ—these; 
eva—certainly; 
ayam—this; 
bhūtvā bhūtvā—repeatedly taking birth; 
pralīyate—dissolves; 
rātri-āgame—with the advent of night; 
avaśhaḥ—helpless; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
prabhavati—become manifest; 
ahaḥ-āgame—with the advent of day

பூத—கிராமே---உயிரினங்களின் 
கூட்டம்; 
ஸே---இதவ; 
ஏவ--—நிச்சயமாக; 
அயம்--—இது; 
பூத்வா பூத்வா—திரும்பத் திரும்ப பிறவி 
எடுப்பது; 
ப்ரலீயஷத-—கதரகிறது; 
ராத்ரி—ஆகஷம--—இரவின் 
வருதகயுடன்; 
அவஶே-—உதவியற்ற; 
பார்த--—ப்ரிதாவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
ப்ரபவதி--—கவளிப்படுத்தப்படுவது; 
அேே ஆகஷம--—நாளின் 
வருதகயுடன்

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.19



Translation – 8.19

Multitudes of beings repeatedly take birth with the 
advent of Brahma’s day, and are reabsorbed on the 

arrival of the cosmic night, to manifest again 
automatically on the advent of the next cosmic day.

ப்ரஹ்மாவின் வருதகயுடன் பே 
உயிரினங்கள் மீண்டும் மீண்டும் பிறக்கின்றன, 

ஷமலும் அண்ட இரவின் வருதகயில் 
மீண்டும் உள் வாங்கப்படுகின்றன, அடுத்த 
அண்ட நாளின் வருதகயில் தானாகஷவ

கவளிப்படும்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.19

Tamil English Sanskrit

பூ4த1க்3ராம: bhūta-grāmaḥ भूतग्राम:
ஸ ஏவாயம் * sa evāyaṁ * स एवायिं *

பூ4த்1வா பூ4த்1வா Bhūtvā bhūtvā भूत्वा भूत्वा
ப்1ரலீயஷத1 | Pralīyate | प्रलीयते |

ராத்1ர்யாக3ஷம: வஶ rātryāgame ’vaśhaḥ रात्र्यागमेऽवश:
பா1ர்த2 * Pārtha * पाथ ु*

ப்1ரப4வத்1யேராக3ஷம || prabhavatyahar-
āgame ||

प्रभवत्यहरागमे ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.20

paras tasmāt tu bhāvo ’nyo ’vyakto ’vyaktāt 
sanātanaḥ |

yaḥ sa sarveṣhu bhūteṣhu naśhyatsu na 
vinaśhyati ||20||

ப1ரஸ்த1ஸ்மாத்1து1 பா4ஷவான்ஷயாவ்யக்1ஷதா1
வ்யக்1தா1த்1ஸனாத1ன: |

ய: ஸ ஸர்ஷவ ு பூ4ஷத1 ு நஶ்யத்1ஸு ந 
வினஶ்யதி1 ||20||

परमतममात्तज भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्सनातन: |
य: स सवेषज भतूेषज नश्यत्सज न ववनश्यनत || 20||



paraḥ—transcendental; 
tasmāt—than that;
 tu—but; 
bhāvaḥ—creation; 
anyaḥ—another; 
avyaktaḥ—unmanifest; 
avyaktāt—to the unmanifest; 
sanātanaḥ—eternal; 
yaḥ—who; saḥ—that; 
sarveṣhu—all; 
bhūteṣhu—in beings; 
naśhyatsu—cease to exist; na—never; 
vinaśhyati—is annihilated

பரே---ஆழ்நிதே; 
தஸ்மாத்—அதத விட; 
து—-ஆனால்; 
பாவே-—பதடப்பு; அன்யே-—
மற்கறான்று; 
அவ்யக்தே-—கவளிப்படாத; 
அவ்யக்தாத்--—கவளிப்படாதேிருந்து; 
ஸனாதனே-—நித்தியமான; 
யே-—யார்; 
ஸே-—அந்த; 
ஸர்ஷவ ு--—அதனத்து; 
பூஷத ு--—உயிரினங்களில்; 
நஶ்யத்ஸு--—முடிவுற்ற ஷபாதிலும்; 
ந--—இல்தே 
வினஶ்யதி----நின்றுவிடுவது
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Translation – 8.20

Transcendental to this manifest and unmanifest 
creation, there is yet another unmanifest eternal 

dimension. That realm does not cease even when all 
others do.

இந்த கவளிப்படுத்தப்பட்ட மற்றும், இன்னும் 
கவளிப்படுத்தப்படாத பதடப்பிற்கு அப்பாற்பட்ட 

கவளிப்படுத்தப்படாத நித்திய பரிமாணம் 
உள்ளது. மற்ற அதனத்தும் முடிவுறும் 

கபாழுதிலும் இந்த நித்திய பரிமாணத்தின் 
ஆதிக்கம் நின்றுவிடுவதில்தே.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.20

Tamil English Sanskrit

ப1ரஸ்த1ஸ்மாத்1து1 paras tasmāt tu परमतममात्तज
பா4ஷவான்ஷயா * 

வ்யக்1ஷதா1வ்யக்1தா1த்1ஸ
னாத1ன: |

Bhāvo ’nyo * ’vyakto 
’vyaktāt sanātanaḥ |

भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्ता
त्सनातन: |

ய: ஸ ஸர்ஷவ ு yaḥ sa sarveṣhu य: स सवेषज
பூ4ஷத1 ு * Bhūteṣhu * भूतषेज *
நஶ்யத்1ஸு Naśhyatsu नश्यत्सज

ந வினஶ்யதி1 || na vinaśhyati || न ववनश्यनत ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.21

avyakto ’kṣhara ityuktas tam āhuḥ 
paramāṁ gatim |

yaṁ prāpya na nivartante tad dhāma 
paramaṁ mama ||21||

அவ்யக்1ஷதா1க்ஷர 
இத்1யுக்1த1ஸ்த1மாேு: ப1ரமாம் க3திம் |
யம் ப்1ராப்1ய ந நிவர்த1ன்ஷத1த1த்3தா4ம 

ப1ரமம் மம ||21||

अव्यक्तोऽक्षर इत्यजक्तमतमाहज: परमािं गनतम ्|
यिं प्राप्य न ननवतनु्ते तद्ब्िाम परमिं मम || 21||



avyaktaḥ—unmanifest; 
akṣharaḥ—imperishable; 
iti—thus; 
uktaḥ—is said;
 tam—that; 
āhuḥ—is called; 
paramām—the supreme; 
gatim—destination; 
yam—which; prāpya—having reached; 
na—never; 
nivartante—come back; 
tat—that; 
dhāma—abode; 
paramam—the supreme; mama—My

அவ்யக்தே---கவளிப்படாத; 
அக்ஷரே—-அைியாத; 
இதி--—இவ்வாறு; 
உக்தே—--கூறப்படுகிறது; 
தம்--—அந்த; 
ஆேுேு-—அதைக்கப்படுகின்றது; 
பரமாம்--—உயர்ந்த; 
கதிம்--—இேக்தக; 
யம்--—எதத; 
ப்ராப்ய--—அதடந்த பின்; 
ந--—ஒருகபாழுதும் இல்தே; 
நிவர்தந்ஷத-—திரும்பி வருவர்; 
தத்—-அது; 
தாம--—வசிப்பிடம்; 
பரமம்—--உயர்ந்த; மம--என்னுதடய
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Translation – 8.21

That unmanifest dimension is the supreme goal, and 
upon reaching it, one never returns to this mortal 

world. That is My Supreme Abode.

அந்த கவளிப்படுத்தப்படாத பரிமாணஷம மிக 
உயர்ந்த இேக்காகும், அதத அதடந்தவுடன், 

இந்த மரண உேகத்திற்கு ஒருவர் 
திரும்புவதில்தே. அதுஷவ எனது உயர்ந்த 

இருப்பிடம்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.21

Tamil English Sanskrit

அவ்யக்1ஷதா1க்ஷர avyakto ’kṣhara अव्यक्तोऽक्षर
இத்1யுக்1த1ஸ் * 

த1மாேு: ityuktas * tam āhuḥ इत्यजक्तमतमाहज:
ப1ரமாம் paramāṁ परमािं
க3திம் | Gatim | गनतम ्|

யம் ப்1ராப்1ய yaṁ prāpya यिं प्राप्य
ந நிவர்த1ன்ஷத1 * na nivartante * न ननवतनु्त े*

த1த்3தா4ம tad dhāma तद्ब्िाम
ப1ரமம் மம || paramaṁ mama || परमिं मम ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.22

puruṣhaḥ sa paraḥ pārtha bhaktyā labhyas 
tvananyayā |

yasyāntaḥ-sthāni bhūtāni yena sarvam idaṁ 
tatam ||22||

பு1ரு : ஸ ப1ர: பா1ர்த1 ப4க்1த்1யா 
ேப்4யஸ்த்1வனன்யயா |

யஸ்யான்த1:ஸ்தா2னி பூ4தா1னி ஷயன 
ஸர்வமித3ம் த1த1ம் ||22||

पजरुष: स पर: पाथ ुभक्त्या लभ्यमत्वनन्यया |
यमयान्त:मथानन भतूानन येन सवसुमदिं ततम ्|| 22||



puruṣhaḥ—the Supreme Divine 
Personality; 
saḥ—he; 
paraḥ—greatest; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
bhaktyā—through devotion; 
labhyaḥ—is attainable; 
tu—indeed; 
ananyayā—without another; 
yasya—of whom; 
antaḥ-sthāni—situated within; 
bhūtāni—beings; 
yena—by whom; sarvam—all; 
idam—this; tatam—is pervaded

புரு ே--—உயர்ந்த கதய்வகீ 
ஆளுதம; 
ஸே--—அவர்; 
பரே---அதனத்ததயும் விட 
ஷமோனவர் ய; 
பார்த--—ப்ரிதாவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
பக்த்யா--—பக்தியின் மூேம்; 
ேப்யே--—அதடயக்கூடியதுவர்; 
து--—மட்டுஷம; 
அனன்யயா----மற்கறான்று இல்ோமல்; 
யஸ்ய--—யாருதடய; 
அந்தே-ஸ்தானி--—உள்ஷள 
அதமந்துள்ளது; 
பூதானி--—உயிரினங்கள்; 
ஷயன—--யாரால்; 
ஸர்வம்--—அதனத்தும்; 
இதம்--—இது; 
ததம்--—வியாபித்துள்ளது

Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.22



Translation – 8.22

The Supreme Divine Personality is greater than all 
that exists. Although He is all-pervading and all living 
beings are situated in Him, yet He can be known only 

through devotion.

ஒப்புயர்வற்ற எல்ஷோரிலும் ஷமோன கதய்வகீ 
புரு ர் இருப்பில் உள்ள அதனத்ததயும் விட 
ஷமோனவர். அவர் எங்கும் நிதறந்திருந்தாலும், 

எல்ோ உயிர்களும் அவரில் 
அதமந்திருந்தாலும், பக்தியின் மூேம் மட்டுஷம 

அவதர அறிய முடியும்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.22

Tamil English Sanskrit

பு1ரு : puruṣhaḥ पजरुष:
ஸ ப1ர: பா1ர்த1 * sa paraḥ pārtha * स पर: पाथ ु*

ப4க்1த்1யா Bhaktyā भक्त्या
ேப்4யஸ்த்1வனன்யயா | labhyas tvananyayā | लभ्यमत्वनन्यया |
யஸ்யான்த1:ஸ்தா2னி yasyāntaḥ-sthāni यमयान्त:मथानन

பூ4தா1னி * Bhūtāni * भूतानन *

ஷயன ஸர்வமித3ம் yena sarvam idaṁ येन सवसुमदिं
த1த1ம் || tatam || ततम ्||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.23

yatra kāle tvanāvṛittim āvṛittiṁ chaiva yoginaḥ |

prayātā yānti taṁ kālaṁ vakṣhyāmi 
bharatarṣhabha ||23||

யத்1ர கா1ஷே த்1வனாவ்ருத்1தி1மாவ்ருத்1தி1ம் 
தச1வ ஷயாகி3ன: |

ப்1ரயாதா1யான்தி1த1ம் கா1ேம் வக்ஷ்யாமி 
ப4ரத1ர் ப4 ||23||

यत्र िाले त्वनाववृत्तमाववृत्त िं चैव योधगन: |
प्रयाता यास्न्त तिं िालिं वक्ष्यासम भरतषभु || 23||



yatra—where; kāle—time; 
tu—certainly; 
anāvṛittim—no return; 
āvṛittim—return; cha—and; 
eva—certainly; 
yoginaḥ—a yogi; 
prayātāḥ—having departed; 
yānti—attain; 
tam—that; 
kālam—time; 
vakṣhyāmi—I shall describe; 
bharata-ṛiṣhabha—Arjun, the best of the 
Bharatas;

யத்ர—--எங்ஷக; 
காஷே--—ஷநரம்; 
து--—நிச்சயமாக; 
அனாவ்ருத்திம்--—திரும்புவதில்தே; 
ஆவ்ருத்திம்--—திரும்புகிறார்கள்; 
ச--—மற்றும்; 
ஏவ--—நிச்சயமாக; 
ஷயாகினே-—ஷயாகிகள்; 
ப்ரயாதாோ-—-இவ்வுேதக விட்டுப் 
பிரிந்து கசல்பவர் புறப்பட்டு; 
யாந்தி-—- இேக்தக அதடகிறார்கள் ; 
தம்-—அந்த; 
காேம்-—ஷநரம்; 
வக்ஷ்யாமி--—நான் விவரிக்கிஷறன்; 
பரத-ரி பா--—பரதர்களில் சிறந்த 
அர்ஜுனன்; 
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Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.23

Tamil English Sanskrit

யத்1ர கா1ஷே yatra kale यत्र िाले
த்1வனாவ்ருத்1தி1ம் * 

ஆவ்ருத்1தி1ம்
Tvanāvṛittim * 

āvṛittiṁ
त्वनाववृत्तमाववृत्त िं

தச1வ ஷயாகி3ன: | chaiva yoginaḥ | चवै योधगन: |
ப்1ரயாதா1 Prayātā प्रयाता

யான்தி1த1ம் yānti taṁ यास्न्त तिं
கா1ேம் * kālaṁ * िालिं *

வக்ஷ்யாமி Vakṣhyāmi वक्ष्यासम
ப4ரத1ர் ப4 || Bharatarṣhabha || भरतषभु ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.24

agnir jyotir ahaḥ śhuklaḥ ṣhaṇ-māsā 
uttarāyaṇam |

tatra prayātā gachchhanti brahma brahma-vido 
janāḥ ||24||

அக்1னிர்ஜ்ஷயாதி1ரே: ஶுக்1ே:  ண்மாஸா 
உத்1த1ராயணம் |

த1த்1ர ப்1ரயாதா1 க3ச்1ச2ன்தி1 ப்3ரஹ்ம 
ப்3ரஹ்மவிஷதா3ஜனா: ||24||

अस्ननर्ज्योनतरह: शजक्ल: षण्मासा उत्तरायणम ्|
तत्र प्रयाता गच्छस्न्त रह्म रह्मववदो र्ना: || 24||



agniḥ—fire; 
jyotiḥ—light; 
ahaḥ—day; 
śhuklaḥ—the bright fortnight of the 
moon; 
ṣhaṭ-māsāḥ—six months; 
uttara-ayanam—the sun’s northern 
course; tatra—there; 
prayātāḥ—departed; 
gachchhanti—go; 
brahma—Brahman; 
brahma-vidaḥ—those who know the 
Brahman; janāḥ—persons;

அக்னிேி-—கநருப்பு; 
ஐ்ஷயாதிேி-—ஒளி; 
அேே--—நாள்; 
ஶுக்ேே--—சந்திரனின் பிரகாசமான 
பதிதனந்து நாட்கள்; 
 ட்—மாஸாோ----ஆறு மாதங்கள்; 
உத்தர--—அயனம்—சூரியனின் வடக்குப் 
பாதத; தத்ர---—அங்ஷக; 
ப்ரயாதாோ--—புறப்பட்டவர்கள்;
கச்சந்தி-—கசல்வார்கள்; 
ப்ரஹ்ம--—ப்ரஹ்மன்; 
ப்ரஹ்ம—விதே--—ப்ரஹ்மத்தத 
அறிந்தவர்கள்; 
ஜனாோ--—நபர்கள்;
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Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.24

Tamil English Sanskrit

அக்1னிர்ஜ்ஷயாதி1ரே: agnir jyotir ahaḥ अस्ननर्ज्योनतरह:
ஶுக்1ே: * śhuklaḥ * शजक्ल: *

 ண்மாஸா ṣhaṇ-māsā षण्मासा
உத்1த1ராயணம் | Uttarāyaṇam | उत्तरायणम ्|
த1த்1ர ப்1ரயாதா1 tatra prayātā तत्र प्रयाता

க3ச்1ச2ன்தி1 * Gachchhanti * गच्छस्न्त *
ப்3ரஹ்ம 

ப்3ரஹ்மவிஷதா3 brahma brahma-vido रह्म रह्मववदो
ஜனா: || janāḥ || र्ना: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.25

dhūmo rātris tathā kṛiṣhṇaḥ ṣhaṇ-māsā 
dakṣhiṇāyanam |

tatra chāndramasaṁ jyotir yogī prāpya nivartate 
||25||

தூ4ஷமா ராத்1ரிஸ்த1தா2 க்1ருஷ்ண: 
 ண்மாஸா த3க்ஷிணாயனம் |

த1த்1ர சா1ந்த்3ரமஸம் 
ஜ்ஷயாதி1ர்ஷயாகீ3 ப்1ராப்1ய நிவர்த1ஷத1 ||25||

िूमो रात्त्रमतथा िृष्ण: षण्मासा दक्षक्षणायनम ्|
तत्र चान्रमसिं र्ज्योनतयोगी प्राप्य ननवततुे || 25||



dhūmaḥ—smoke; 
rātriḥ—night; 
tathā—and; 
kṛiṣhṇaḥ—the dark fortnight of the moon; 
ṣhaṭ-māsāḥ—six months; 
dakṣhiṇa-ayanam—the sun’s southern 
course; 
tatra—there; 
chāndra-masam—lunar; 
jyotiḥ—light; 
yogī—a yogi; 
prāpya—attain; 
nivartate—comes back;

தூமே---புதக; 
ராத்ரிேி--—இரவு; 
ததா--—மற்றும்; 
க்ருஷ்ணே—--சந்திரனின் இருண்ட 
பதிதனந்து நாட்கள்; 
 ட்—மாஸாோ——ஆறு மாதங்கள்; 
தக்ஷிண—அயனம்——சூரியனின் 
கதற்குப் பாதத; 
தத்ர--—அங்ஷக; 
சாந்த்ர-மஸம்--—சந்திர; 
ஐ்ஷயாதிேி--—ஒளி; 
ஷயாகீ-—ஒரு ஷயாகி; 
ப்ராப்ய---—அதடந்தவர்; 
நிவர்தஷத-—மீண்டும் வருகிறார்;
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Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.25

Tamil English Sanskrit

தூ4ஷமா Dhūmo िमूो
ராத்1ரிஸ்த1தா2 rātris tathā रात्त्रमतथा
க்1ருஷ்ண: * kṛiṣhṇaḥ * िृष्ण: *
 ண்மாஸா ṣhaṇ-māsā षण्मासा

த3க்ஷிணாயனம் | Dakṣhiṇāyanam | दक्षक्षणायनम ्|
த1த்1ர சா1ந்த்3ரமஸம் tatra chāndramasaṁ तत्र चान्रमसिं
ஜ்ஷயாதி1ர் * ஷயாகீ3 Jyotir * yogī र्ज्योनतयोगी

ப்1ராப்1ய Prāpya प्राप्य
நிவர்த1ஷத1 || Nivartate || ननवततु े||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.26

śhukla-kṛiṣhṇe gatī hyete jagataḥ śhāśhvate mate |

ekayā yātyanāvṛittim anyayāvartate punaḥ ||26||

ஶுக்1ேக்1ருஷ்ஷண க3தீ1ஹ்ஷயஷத1ஜக3த1: 
ஶாஶ்வஷத1 மஷத1|

ஏக1யா 
யாத்1யனாவ்ருத்1தி1மன்யயாவர்த1ஷத1 பு1ன: ||26||

शजक्लिृष्णे गती ह्येते र्गत: शाश्वते मते |
एिया यात्यनाववृत्तमन्ययावततुे पजन: || 26||



śhukla—bright; 
kṛiṣhṇe—dark; 
gatī—paths; 
hi—certainly; 
ete—these; 
jagataḥ—of the material world; 
śhāśhvate—eternal; 
mate—opinion; 
ekayā—by one; 
yāti—goes; 
anāvṛittim—to non return; 
anyayā—by the other; 
āvartate—comes back; 
punaḥ—again

ஶுக்ே--—பிரகாசமான; 
க்ருஷ்ஷண--—இருண்ட; 
கதீ--—பாததகள்; 
ேி-—நிச்சயமாக; 
ஏஷத-—இதவ; 
ஜகதே-—கபாருள் உேகத்தின்; 
ஶாஶ்வஷத-—நித்தியமான; 
மஷத-—கருத்து; 
ஏகயா-—ஒன்றால்;
யாதி-—கசல்பவர்; 
அனாவ்ருத்திம்-—திரும்பி 
வருவதில்தே; 
அநந்யயா-—மற்றதால்; 
ஆவர்தஷத-—திரும்பி வருகிறார்;
புனே-—மீண்டும்
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Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.26

Tamil English Sanskrit

ஶுக்1ேக்1ருஷ்ஷண śhukla-kṛiṣhṇe शजक्लिृष्णे
க3தீ1ஹ்ஷயஷத1 * gatī hyete * गती ह्येत े*

ஜக3த1: jagataḥ र्गत:
ஶாஶ்வஷத1 மஷத1| śhāśhvate mate | शाश्वत ेमत े|

ஏக1யா Ekayā एिया
யாத்1யனாவ்ருத்1தி1ம் * 

அன்யயாவர்த1ஷத1
yātyanāvṛittim * 

anyayāvartate
यात्यनाववृत्तमन्ययावततुे

பு1ன: || punaḥ || पजन: ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.27

naite sṛitī pārtha jānan yogī muhyati 
kaśhchana |

tasmāt sarveṣhu kāleṣhu yoga-yukto 
bhavārjuna ||27||

தநஷத1ஸ்ருதீ1 பா1ர்த2 ஜானன்ஷயாகீ3முஹ்
யதி1க1ஶ்சன |

த1ஸ்மாத்1ஸர்ஷவ ு கா1ஷே ு 
ஷயாக3யுக்1ஷதா1 ப4வார்ஜுன ||27||

नैते सतृी पाथ ुर्ानन्योगी मजह्यनत िश्चन |
तममात्सवेषज िालेषज योगयजक्तो भवार्जनु || 27||



na—never; 
ete—these two; 
sṛitī—paths; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
jānan—knowing; 
yogī—a yogi; 
muhyati—bewildered; 
kaśhchana—any; 
tasmāt—therefore; 
sarveṣhu kāleṣhu—always; 
yoga-yuktaḥ—situated in Yog; 
bhava—be; arjuna—Arjun

ந----இல்தே; 
ஏஷத----இந்த இரண்டு; 
ஸ்ருதீ---பாததகதள; 
பார்த-—ப்ரிதாவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
ஜானன்-—அறிந்த; 
ஷயாகி--—ஒரு ஷயாகி; 
முஹ்யதி--—திதகப்பார்; 
கஶ்சன—--ஒருகபாழுதும்; 
தஸ்மாத்-—எனஷவ; 
ஸர்ஷவ ு காஷே ு---எப்கபாழுதும்; 
ஷயாக-யுக்தாோ-—கடவுஷளாடு 
இதணந்து; பவ——இரு; 
அர்ஜுனா—-அர்ஜுனா
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Translation – 8.27

Yogis who know the secret of these two paths, O 
Parth, are never bewildered. Therefore, at all times 

be situated in Yog (union with God).

இந்த இரண்டு பாததகளின் ரகசியத்தத
அறிந்த ஷயாகிகள், ஓ பார்தா, ஒருகபாழுதும் 

திதகப்பதில்தே. எனஷவ, எல்ோ 
ஷநரங்களிலும் ஷயாகத்தில் (கடவுஷளாடு 

ஐக்கியமாக) நிதேத்திரு.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.27

Tamil English Sanskrit
தநஷத1ஸ்ருதீ1 naite sṛitī नतै ेसतृी

பா1ர்த2 Pārtha पाथु
ஜானன் * ஷயாகீ3 Jānan * yogī र्ानन्योगी

முஹ்யதி1 Muhyati मजह्यनत
க1ஶ்சன | Kaśhchana | िश्चन |

த1ஸ்மாத்1ஸர்ஷவ ு tasmāt sarveṣhu तममात्सवेषज
கா1ஷே ு * Kāleṣhu * िालेषज *

ஷயாக3யுக்1ஷதா1 yoga-yukto योगयजक्तो
ப4வார்ஜுன || Bhavārjuna || भवार्जनु ||



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, 

Verse 8.28
vedeṣhu yajñeṣhu tapaḥsu chaiva

dāneṣhu yat puṇya-phalaṁ pradiṣhṭam |
atyeti tat sarvam idaṁ viditvā

yogī paraṁ sthānam upaiti chādyam ||28||

ஷவஷத3 ு யஞ்ஷஞ ு த1ப1:ஸு தச1வ 
தா3ஷன ு யத்1பு1ண்யப3ேம் ப்1ரதி3ஷ்ட1ம் |

அத்1ஷயதி1த1த்1ஸர்வமித3ம் விதி3த்1வா
ஷயாகீ3 ப1ரம் ஸ்தா2னமுதப1தி1 சா1த்3யம் ||28||

वेदेषज यजे्ञषज तप:सज चैव
दानेषज यत्पजण्यफलिं प्रददष्टम ्|
अत्येनत तत्सवसुमदिं ववददत्वा

योगी परिं मथानमजपैनत चाद्ब्यम ्|| 28||



vedeṣhu—in the study of the Vedas; 
yajñeṣhu—in performance of sacrifices; 
tapaḥsu—in austerities; 
cha—and; eva—certainly; 
dāneṣhu—in giving charities; yat—which; 
puṇya-phalam—fruit of merit; 
pradiṣhṭam—is gained; 
atyeti—surpasses; tat sarvam—all; 
idam—this; 
viditvā—having known; 
yogī—a yogi; param—Supreme; 
sthānam—Abode; 
upaiti—achieves; 
cha—and; ādyam—original

ஷவஷத ு-—ஷவதங்கதளப் படிப்பது; 
யஞ்ஷஞ ு--—யாகங்கதளச் கசய்வது; 
தபஹ்ஸு----எளிதமதய 
கதடப்பிடிப்பதுகதடப்பிடிப்பதுகடுதமக
ளில்; ச-—மற்றும்; 
ஏவ--—நிச்சயமாக; 
தாஷன ு--—தானம் கசய்வது; 
யத்--—எது; 
புண்ய-ஃபேம்—--புண்ணியங்களின்
பேன்; 
ப்ரதிஷ்டம்--—கபற்றது; 
அத்ஷயதி--—அப்பாற்பட்டது; தத் 
ஸர்வம்--—அதனத்தும்; இதம்--—இதத; 
விதித்வா-—-அறிந்த; ஷயாகீ--—ஒரு
ஷயாகி; பரம்--—உயர்ந்த; 
ஸ்தானம்--—உதறவிடம்; உதபதி--—
அதடகிறார்; ச-—மற்றும்; 
ஆத்யம்--—மூே முதோன
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Translation – 8.28

The yogis, who know this secret, gain merit far 
beyond the fruits of Vedic rituals, the study of the 
Vedas, performance of sacrifices, austerities, and 
charities. Such yogis reach the Supreme Abode.

இந்த ரகசியத்தத அறிந்த ஷயாகிகள், ஷவதச் 
சடங்குகள், ஷவதங்கதளப் படிப்பது, யாகங்கள் 

கசய்தல், துறவுகள் மற்றும் தானங்கள் 
ஆகியவற்றின் பேன்களுக்கு அப்பாற்பட்ட 
தகுதிதயப் கபறுகிறார்கள். அத்ததகய 

ஷயாகிகள் உயர்ந்த இருப்பிடத்தத 
அதடகிறார்கள்.



Chapter 8 - Akṣhar Brahma Yog, Verse 8.28

Tamil English Sanskrit
ஷவஷத3 ு Vedeṣhu वेदेषज
யஞ்ஷஞ ு Yajñeṣhu यज्ञेषज

த1ப1:ஸு தச1வ * tapaḥsu chaiva * तप:सज चैव *

தா3ஷன ு Dāneṣhu दानेषज
யத்1பு1ண்யப3ேம் yat puṇya-phalaṁ यत्पजण्यफलिं
ப்1ரதி3ஷ்ட1ம் | Pradiṣhṭam | प्रददष्टम ्|
அத்1ஷயதி1 Atyeti अत्येनत

த1த்1ஸர்வமித3ம் tat sarvam idaṁ तत्सवसुमदिं
விதி3த்1வா * Viditvā * ववददत्वा *
ஷயாகீ3 ப1ரம் yogī paraṁ योगी परिं

ஸ்தா2னமுதப1தி1 sthānam upaiti मथानमजपैनत
சா1த்3யம் || Chādyam || चाद्ब्यम ्||



Hare Krishna Hare Krishna
Krishna Krishna Hare Hare

Hare Rama Hare Rama
Rama Rama Hare Hare
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